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yatık yazı, eğik yazı, italik yazı, italiklemek

Türkçede anlam bakımından birbirine yakın olan eğmek ve yatmak fiillerinden türetilmiş olan eğik ve yatık, dilimizde birer sıfat olarak kullanılır. Bunlardan yatık sözünün “yatırılmış bir durumda olan, yata yata dayanıklılığı ve özelliği kaybolmuş” biçimindeki anlamları yaygındır. Türkçe Sözlük, bu anlamlara bir de “yayvan su kabı” tanımını eklemiştir. Ali Püsküllüoğlu’nun Arkadaş Türkçe Sözlük (1994) adlı çalışmasında, bunlara “orospu” anlamını da katmıştır.

Yıllarca önce yatık sözüne rastladıkça bunun Yatık Emine’de ne anlama geldiğini merak ederdim. Bir gün gözüme Refik Halit Karay’ın şu açıklaması ilişti: “Her zora katlanıp ne yapılsa sızıltısız, rıza gösterdiğinden dolayı Emine’ye Yatık Emine derlerdi.” Tiyatro eserindeki Yatık Emine yorumunu bir kenara koyarsak, Emine’nin sıfatı olan yatık’tan, “sorun çıkarmaz, uyumlu” anlamı çıkarılabilir. Bu cümlede yatık, özel adın unvanı olduğundan bu güzel örneği Türkçe Sözlük’ün yatık maddesine alamadık. Bu cümle Türkçe Sözlük’te bulunmayan sızıltısız kelimesinin sözlüğe katılmasını sağladı ve söz konusu cümle de örnek olarak sızıltısız maddesinde verildi. Bu arada, sızıltısız sözünün Türkçe Sözlük’e alınmasından bu yana söz konusu kelimeyi kullanana rastlamadığımı söyleyebilirim. Bu örnekte olduğu gibi, anlaşılan Türk aydını, yazarı, muhabiri moda olan belirli bir söz varlığının dışına çıkamıyor. Çeşitli roman, hikâye, fıkra, makale ve benzeri yazılarda kalan ve Türkçe olan kelimeleri çağımıza taşıyıp kullanamıyor. Bir başka husus, toplumun söz varlığını doğrudan etkileyen yazılı basın, özellikle televizyonlar, genel olarak Türkçeden yana tavır almıyor ve seçici olamıyorlar. 5 Ocak 2003 tarihinde, sabah 8.20’de TGRT’nin “Haftanın Filmleri” programı yayımlanıyordu. Spiker hanım, “Bu hafta vizyona girecek filmler” diye söze başladı. Açıklamalarının devamında yer yer vizyon’u kullanmayıp gösterim dedi. Arada gene vizyon’a döndüğü de oldu. Bu ilgi çekici durum çağımızda çok yaygın bir biçimde sürüp gitmektedir. Devlet adamlarımızda, öğretim üyelerinde, televizyonlarda görüşlerine başvurulan uzmanlarda bu durumu görmek mümkündür. Türkçe karşılıkları kullanma eğilimi giderek körleşmektedir. Vizyon’un Türkçe karşılığı gösterim’dir. Gösterim, Türk Dil Kurumunca önerilmiş ve çıkarılan Yabancı Kelimelere Karşılıklar adlı kitapta da yer almıştır. Bu arada Türkçe kelime türetmenin yalnızca Türk Dil Kurumunun işi olmadığını belirtelim. Başka kişi ve kuruluşlar da kelime türetebilir. Önemli olan türetilen kelimenin yapısının doğru ve anlamının uygun olmasıdır. Durum böyleyken yazarlarımız, bilim adamlarımız ihtiyaç duydukları kelimeleri Türkçenin imkânlarından yararlanarak türetme yoluna gitmiyorlar. Öğrencilerimden biri bu hususla ilgili olarak bana Alev Alatlı’nın kullandığı italiklemek örneğini verdi. Globalleşmek, plâselemek, endekslenmek gibi daha pek çok sözü de bu akıma örnek olarak verebiliriz. Maalesef, örneklerde görüldüğü gibi ya türetmenin kökü batı kökenli bir kelimeye dayanıyor veya empoze etmek, sorti yapmak, entegre olmak, deklâre etmek, rölantiye almak, sübvanse etmek, aranje etmek, minimize etmek, elimine etmek, legalize olmak, pasifize olmak örneklerinde olduğu gibi Fransızca bir söze Türkçe etmek, olmak yardımcı fiili getirilerek yeni bir kavram karşılanıyor. Bunun dışında Türkçeye gönül vermiş bazı aydınlarımız ise, günümüzde batıdan gelen yeni bir kavramı altını çizmek örneğinde olduğu gibi çevirerek Türkçeye katıyorlar; söz konusu kavramın Türkçe olarak nasıl karşılanacağı üzerinde durmuyorlar. Türkçe sözler kullanmış diye, bir ölçüde şükrettiğimiz bu durumun dışında meseleye küreselleşme anlayışı içinde bakanlar, batıdan gelen kelimeleri özgün imlâlarıyla dile mal etmek yolunu seçmektedirler. Çok ilgi çekici olan bu durum karşısında toplumumuz susmuş, hatta bu durumu onaylar bir tavır takınmıştır. Söz varlığımızı biçimlendiren bu akımları kültürle ilgili devlet adamlarımız, öğretim üyelerimiz, basınımız, öğretmenlerimiz görememekte ve bu meseleye yabancı kalmaktadır.

Sözü, sızıltısız örneğinde olduğu gibi sözlüklere giren yeni kelimeleri muhabirlerimizin, köşe yazarlarımızın, bilim adamlarımızın zengin söz hazinemizden yararlanamadıklarından, sözlükleri karıştırmadıklarından açarak konudan uzaklaştık. Şimdi yatık kelimesine tekrar dönelim.

Yatık sözü yukarıda belirttiğimiz anlamlarının yanı sıra başka türevlerde de yer almıştır. Bunlardan biri yatık yazı’dır. Yatık yazı’nın Fransızcadan dilimize geçmiş italik ve gene Türkçe olarak karşıladığımız eğik yazı olmak üzere iki karşılığı daha vardır. Basımcılıkta bir terim olarak kullanılan italik, üst kısmı sağa doğru eğik olan yazı türü olarak bilinir. Basımcılar, yazarının isteği doğrultusunda düz yazıda geçen kitap, dergi adlarını, örnek kelime veya cümleleri, düz yazılan asıl metin içinde, belirgin bir biçimde görünsün diye italik dizerler. Elle yazdığımız yazılarda ise, italik dizilmesini istediğimiz kelime ve cümlelerin altını tek çizgi ile çizeriz. Altı tek çizgi ile çizilmiş bu kelimeleri gören basımcı, onları eğik yani italik harflerle dizer.

Sözümüzün bu bölümüne gelinceye kadar italik ve eğik terimlerini birlikte kullandık. İtalik bir sıfat olup İtalya kelimesiyle kökteştir. Bu yazı tipi 1500’lü yılların başında kullanılmaya başlanmıştır. Bunun İngilizcede italicize (italisiz) biçiminde fiili vardır. Bizde de bazı araştırıcılar bu fiili italiklemek biçiminde “eğik yazıya döndürmek, eğik yazı olarak yazmak” anlamında kullanmışlardır. İtaliklemek fiilini Alev Alatlı, Nuke Türkiye adlı kitabında değişik anlamlarda kullanmıştır. Söz konusu kelimenin geçtiği cümlelerden birini alalım:

Ahmet saygılı bir tavırla başını önüne eğmiş dinliyordu. Sabri, “bizde daha neler var!” diye italikledi, kapının yanında dikilen Hasibe’ye belli belirsiz göz kırptı. 

İtalik sözünü günümüzde yatık yazı diye karşılayanlar da vardır. Bu ikili kullanım eldeki başvuru kitaplarından kaynaklanır. Çünkü önerilenlerin birinde birleşme henüz gerçekleşmemiş, kaynaklar önerilenlerden birinde karar kılmak konusunda bir tutum içine girmemişlerdir. Söz konusu bu örnekte görüldüğü gibi ikisi de Türkçe olarak türetilmiş olan ve aynı kavramı karşılayan kelimelerde seçici olmamız, İtalik yerine eğik yazı terimini kullanmamız ve bu terimde birleşmemiz gerekir.

Yatık sözünün düzleme yatırılmış olan nesnenin sıfatı olduğunu öncelikle hatırlatmak gerekir. Eğik ise, düzleme açı oluşturacak biçimde olan bir eğridir. Bu özelliği ile eğik, italik sözünün karşılanmasında tercih edilmesi gereken biçimdir.

İtalik, bir sıfat olduğuna göre bir de italik yazı diye bir söz olması gerekir. İtalik kelimesinin karşılığı olan ve aynı anlama gelen eğik yazı ile yatık yazı terimlerini sözlükler, birbiriyle ilişkilendirmez, birini ötekisine göndermez. Sözlüklerde italik yazı, eğik yazı, yatık yazı sanki farklı kavramlarmış gibi değerlendirilir ve anlamlandırılır.

Sözlüklerdeki söz konusu kelimelere tanımları ve tercihleri açısından bir göz atalım.

Türk Dil Kurumunun Türkçe Sözlük’ünde madde başı olarak italik, eğik yazı, yatık yazı alınmış ve şöyle tanımlanmıştır:

italik Üstten sağa doğru eğik olan (basım harfi), eğik yazı.

italik yazı yok

eğik yazı Basımcılıkta üstten sağa doğru eğik yazılan veya dizilen yazı.

yatık yazı Yazı yönüne doğru eğik olan yazı. 

Millî Eğitim Bakanlığınca yayımlanan Örnekleriyle Türkçe Sözlük (1995)’te ise madde başları ve verilen tanımları şöyledir:

eğik yazı yok

italik yazı yok

italik Sağ üst köşeye doğru eğik olan (matbaa harfi)

yatık yazı yok

Millî Eğitim Bakanlığının bu yayınında yatık yazı terimi anlaşılan benimsenmemiş.

Yapı Kredi yayınları arasında çıkan ve kısa tanımlara da yer veren Nijat Özön’ün Büyük Dil Kılavuzu (1995)’nda ise, yazı yerine harf geçer ve maddeler şöyle sıralanır:

eğik harf italik harf

italik eğik harf

yatık yok

Ali Püsküllüoğlu’nun Arkadaş Türkçe Sözlük adlı çalışmasında ise durum şöyledir:

italik yazı yok

italik Üstten sağa doğru eğik olan (basım evi harfi)

yatık yazı Sağdan sola doğru eğik olan yazı. (Yatık maddesi içindedir.)

eğik yazı yok

Eğik yazı’nın yaygınlaştırılması gerekirken A. Püsküllüoğlu, eğik yazı’yı tercih etmemiştir.

Daha gerilere gittiğimizde eski harfli sözlüklerde, örnek olarak Ahmet Vefik Paşa’nın Lehce-i Osmânî adlı sözlüğünde, Şemseddin Sami’nin Kamus-ı Türkî’sinde italik, eğik yazı, yatık yazı maddeleri bulunmamaktadır. Eski harfler için o dönemde eğik yazı söz konusu olmadığı için böyle bir kavramın Türkçeye henüz girmediği düşünülebilir.

Günümüzde ise Arap harflerinin eğik olarak dizilmesine rastlayabiliyoruz. Örnek olarak İran’da yayımlanan ve Türkçe makaleleri de içine alan Varlık dergisi yer yer eğik dizilmiş kelime ve cümlelere de yer vermektedir. 

Çeşitli sözlük ve kılavuzlardan aldığımız madde başlarında görüldüğü gibi tercihler farklıdır. Bu kaynakları kullananlar, çelişkili böyle bir durum karşısında çözümü batıdaki biçimi tercih etmekte buluyorlar.

Bize göre eğik yazı esas alınmalı ve tanım burada verilmelidir. Çünkü bu yazı türü bulunduğu düzleme yatmaz, yazı yönünde sağa doğru eğiktir, yatık değildir. Bu durumda sözlüklerde sıfat olarak italik, isim olarak italik yazı ve yatık yazı maddeleri bulunmalı, bunlardan yatık yazı ve italik yazı, eğik yazı maddesine gönderilmelidir. Tanım ise eğik yazı’da verilmelidir. Bu göndermelerin anlamı da, kaynağı kullananlara sözlüklerin başında açıklanmalıdır. Öte yandan eğik yazı, italik yazı yanında sözlüklerimizde eğik harf, italik harf maddeleri de bulunmalıdır.

Bu açıklamaların ışığında ne tür kelimelerde veya nerelerde eğik (italik) harflere başvurulur? Bu soruyu da cevaplamaya çalışalım. Yazı ve noktalama konularımız arasında eğik yazı pek ele alınmamıştır. Bu konuda ansiklopedilerde ve öteki kaynaklarda da yeterli bilgi yoktur. Yazıda titiz olan hocalarımızın, meslektaşlarımızın uygulamalarını göz önüne alarak bazı tespitlerde bulunalım. Önce eğik yazının kullanımı ile tırnak işareti arasında bazı çakışmaların, tutarsızlıkların olduğunu hatırlatalım. 

Eğik yazıya şu durumlarda başvuruyoruz:

1. Kitap, gazete ve dergi adlarını eğik yazı ile yazıyoruz: Ana Yazım Kılavuzu’nda baskı yanlışları çoktur. Dünkü Hürriyet’in spor sayfasında ilgi çekici bir haber vardı. Okuduğum dergiler arasında Türk Dili de bulunmaktadır.

a. Kitap, gazete ve dergi adlarından sonra gelen ekler eğik değil, onları yukarıdaki örneklerde görüldüğü gibi düz yazar ve bir kesme ile ayırırız.

b. Kitap, gazete ve dergi adları sayfa altında dipnot olarak verilmişse, bu yayınlar da eğik yazı ile yazılır: Levend, Agâh Sırrı, Türk Dilinde Gelişme ve Sadeleşme Evreleri, Türk Dil Kurumu yayını, Ankara 1960. 

2. Hikâye, şiir adları yazı içinde eğik harflerle dizilir: Cahit Sıtkı Tarancı’nın Otuz Beş Yaş şiiri herkesin dilindeydi.

3. Makaleler dipnotlarda kaynak olarak gösterildiğinde tırnak için alınır ve söz konusu makalenin bulunduğu yayın eğik dizilir: Enginün, İnci, “Hâlide Edib’in Profesör Arnold Toynbee’ye Yazdığı Bir Mektup” Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi XXII, C. 1974-1976, İstanbul 1977, s. 165-168. 

4. Cümlemizde geçen yabancı bir kelimeyi öteki kelimelerden ayırmak için eğik dizeriz: Bu yıl Dino, dinozor sözünün kısaltması olarak kullanıldı. Dil bilimi yayınlarında vurgunun değeri üzerinde durulurken sıklıkla Rusça zamok sözü örnek olarak gösterilir.

5. Türk dili ile ilgili çalışmalarda yazı içinde geçen ekler eğik olarak yazılır: Biçimce aynı ama kaynakları bakımından farklı eklerden biri de -ce ekidir.

6. Yazılarımızda vermek istediğimiz örnek kelime, cümle, deyim ve atasözleri eğik olarak dizilir: Deyimlerimiz arasında gözüm seni bir yerden ısırıyor örneğinde olduğu gibi başka dile çevrilmesi zor olanlar çoğunluktadır.

bold

Sözü harflerden ve yazı türlerinden açmışken bugün sık kullanılan bold kelimesi üzerinde de biraz duralım. Türkçe Sözlük bu kelimeyi maddeleri arasına almamıştır. Bold’un karşılığı siyah olarak düşünülmüş ve siyah maddesinin üç numaralı anlamı olarak şöyle verilmiştir: “(baskıda) Başka harflerden daha koyu görünen harf türü.” Yapılmış olan işlem doğru ise de, bold kelimesini sözlüklerde bulamayanlar ve bunu bir eksiklik sayanlar da var. Bu bakımdan sık kullanılan bold kelimesinin tanımı verilmeden Türkçe Sözlük’e alınması, siyah veya koyu maddesine gönderilmesi gerektiği kanaatindeyim. Koyu kök olarak Türkçe olduğu için tercih edilmelidir. Bu anlamıyla oldukça yaygın olan koyu maddesine, Türkçe Sözlük’te bir tanım cümlesi eklenmelidir. Bu arada kelimeyi kart (card) örneğinde olduğu gibi bold imlâsıyla değil, bolt biçiminde almalıyız.

Siyah kelimesinin köken olarak Türkçe olmadığını hatırlarsak, bold’un neden Türkçe kara maddesi ile ilişkilendirilmediğini düşünebiliriz. Bu eğilimlerimiz ve uygulamalarımız Türkçeye ne ölçüde bilinçli ve içten baktığımızı göstermektedir. Bilgiye dayanan öneriler ve yaklaşımlar yetkili ağızlardan ileri sürülmüş olsa bile, bunlara itibar edilmediği sık görülmüş dil olaylarındandır. Bu yolda doğu ve batı kökenli pek çok kelimeye karşı bilinçli ve isabetli olarak önerilmiş olan kelimelerin şu kırk yıllık meslek hayatımın içinde ne yazık ki kitapların sayfaları arasında kaldığını görüyorum. Rahmetle andığım Agâh Sırrı Levend, 1960’lı yıllarda doğu kökenli buhran kelimesinin karşılığı olarak batıdan alınan kriz sözüne itiraz etmişti. Bugün kriz, günde birkaç kez kullandığımız veya duyduğumuz bir söz hâlini aldı. A. S. Levend, bunun eski Türkçede geçen “sıkıntı, darlık” anlamındaki bun köküne dayanan bunluk veya bunalım kelimesiyle karşılanacağını savunmuştu (bk. Türk Dili dergisi 172. sayı). Onun önerisi kullanıma giremedi. Avrupalı kriz bütün ağırlığı ve anlamlarıyla gelip Türk halkının kalbine, göğsüne oturdu.

bakalım

Dilimizde günde belki onlarca kez tekrar ettiğimiz tamam, oldu gibi söz kalıpları var. Bunlara tabiî ki sözünü de ekleyebiliriz. Radyo spikerlerinin dinleyicileriyle kurdukları iletişimde, belki günde yüz kez söyledikleri tabiî ki görebildiğim kadarıyla elbet, elbette yerine de kullanılıyor. Bu kalıp sözün yerini doğal olarak almıştı ancak nedense tabiî ki farklı söyleşler içinde sürüp gidiyor. Bunlar gibi sık kullanılan sözlerden biri de bakalım’dır. Kulak verip çevrede konuşulanlar dinlenirse, öğrenciden öğretmene, müdürden memura, ustadan çırağa herkes günde pek çok kez tut bakalım, iç bakalım, oku bakalım, yürü bakalım, başla bakalım diyerek biri diğerine uyarıda bulunuyor. İstek kipinin birinci çokluk biçimi olan bakalım yanında biraz daha seyrek olarak bunun teklik biçimi olan bakayım da kullanılıyor. Bu kipin diğer çekimlerini ele aldığımızda tut bakasın, iç bakasın, oku bakasın, yürü bakasın veya tut bakasınız, iç bakasınız, oku bakasınız örneklerini bu kullanım içinde göremiyoruz. Bunun üçüncü çokluk biçimi olan tut bakalar, iç bakalar, oku bakalar, yürü bakalar biçimleri de kullanımda değildir. Emir kipinin ikinci teklik (tut) ve çokluk (tutun) biçimiyle kalıplaşarak kullanılmakta olan bakalım kalıp sözü esas görevinden çok, yardımcı bir görev üstlenmiştir. Anlamdaki ağırlık emir kipinde bulunan tut, iç, oku, yürü örnekleri üzerindedir. Çoğumuzun dikkatinden kaçan ve günde belki birkaç kez kullandığımız bu kalıp sözün aynı yapı içinde batı dillerinde de var oluşu dilin ilgi çekici bir özelliğidir.

duble yol

58. Hükûmetin programında yer alan duble yol projesinde geçen duble, Fransızcadan (double) dilimize geçmiştir. Lâtinceden Fransızcaya oradan da İngilizceye geçen duble, Lâtince kökenli olup duplus kelimesine dayanır. Muhtemelen bu kelime du (iki) + plus (ek, ilâve, artı) kelimelerinden oluşmuş birleşik bir sözdür.

Türkçe Sözlük duble için şu tanımları vermiştir: 

1. Belirli bir miktarın veya büyüklüğün iki katı (duble bira) 2. Giysilerin iç bölümüne geçirilip kumaş ile birlikte dikilen astar.

Bu iki anlam dışında Türkçede duble sözü gene Fransızcadan geçmiş dubleks, dublaj, dublör sözleri içinde de değişik türevlerde yer alır.

Duble yol projesinde geçen duble yol sözü Türkçe Sözlük’e henüz alınmamıştır. Bu durumda duble yol’un tanımı ne olabilir diye Kara Yollarına başvurdum. Sayın Yüksek İnşaat Mühendisi Tenvir Didin’den şu bilgiyi aldım:

Duble yol, bölünmüş yol demektir. Araları yeşil alan veya çelik korkuluk gibi bir engelle ayrılmıştır. Her iki tarafta da karşıdan gelen araç söz konusu değildir. Bölünmüş yollarda iki veya ikiden çok şerit bulunur. 

Duble yol, otoyoldan farklıdır. Fransızların autoroute, Almanların autobahn, İtalyanların autostrada dedikleri bu yol türünün söz konusu adlandırmalara bağlı olarak bizdeki karşılığı da otoyol’dur. Otoyolda 120 km’yi aşmayan güvenli yüksek hız yapılabilir. Hemzemin geçitler bulunmaz, bu ihtiyaç köprülü kavşaklarla sağlanır. Acil yardım telefonları ile donatılmış olan otoyolların giriş ve çıkışları kontrollüdür. Otoyolun duble yola yani bölünmüş yol’a benzeyen yönü, her ikisinde de geliş ve gidişlerin birbirinden ayrılmış olması ve arada bir engel bulunmasıdır. 

Mevcut sözlükleri karıştırırken gözüme Millî Eğitim Bakanlığınca çıkarılan dört ciltlik Örnekleriyle Türkçe Sözlük’teki dubl kelimesi ilişti. Anlam olarak yanlızca “çift” tanımı verilmiş. Nerede kullanıldığına ilişkin örnek gösterilmemiştir. Dubl sözünün bu biçimiyle Türkçeye geçtiğine rastlayamadım. Acaba dublve (w)’deki dubl mı kastedilmektedir? Sözlüğümüzde adını koyup tanımlamadığımız bu işaret, dilimizde İngilizce telâffuzu ile dabulyu olarak kullanılmaktadır. Dubulve mi dabulyu mu? Üzerinde düşüneceğimiz pek çok konudan biri de bu olmalıdır. 

Yılbaşı dolayısıyla eskiden kullandığımız tebrik kartı, kutlama kartı ve posta kartı yanında sık sık duyduğumuz e-kart’ı da bu arada unutmayalım; tanımlayıp sözcüklere katalım. 
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